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n popularibus Ciuitatis literariae erroribus hanc etiam po-
nendam arbitror opinionem, late fuſam illam, in primis-
que dominantem, quae librorum ſacrorum, quorum
Corpus Nouum Teſtamentum vocamus, intelligentiam
interpretationemque perfacilem, ſaltem haud paullo faci-

liorem, quam ceterorum graecorum ſcriptorum, fingit. Vnde enim, niſi
ab huius opinionis temeritate, proficiſci putamus vulgares voces corum,
quivel ſuam inſcitiamGraecarum literarum ſic defendunt, vt ſatis ſe habere
dicant, ſi Nouum Teſtamentum ſuum intelligant, vel alienam ſic ex-
cuſant: tamen Nouum Teſtamentum interpretari poterit

Ea autem opinio Vnde nata ſit, facilis eſt conieclura. Satis con-
ſtat, eſſę; hoc vbique in inſtitutis ſcholarum, vt pueri Graecae linguae

diſcendac initium faciant a libris ſacris. Ea conſuetudo, ab optimo,
et ſalutari in primis ad religionem, conſilio maiorum profecta, ſinc vllo,
ad linguae Graecae cognitionem, librorumque ſacrorum intellectum,
incommodo, vſurparetur, ſi modo idoncis legibus regeretur, locis-
que ſe contineret iis, in quibus ſumma doctrinae diuinae capita pl-
niſſime traduntur, et in narrationibus ſacilibus, parabolisque. Nunc
fere ſic ſieri videmus, vt ad omnes libros promiſcue tirones adinittan-
tur, neque dilectus locorum, qui debebat, habeatur. Interpretatio
autem ipſa fit, verbum de verbo latine conuertendo: vnde exiſlit la-
tinitas, quae et ipſa non magis, quam verba Graeea, intelligitur. Ea

porro nihil difficultatis habet, neque alio indiget ſubſidio, quam pue-
rilis Lexici, vnde ſingulorum verborum ſignificatus petantur, aut ver-

iionis latinae, vernaculaeue, ad verbum factae. Huic autem rationi
adſueti per multos anmos, et quaſi innutriti homines, paullatim inci-

A 2 piunt



I

æ ILH piunt credere, ſe etinm intelligere, quae tam pueriliter interpretari

El poſſint: praeſcrtim, cum intelligant, etiam alios, quos auctores vi-
deantur ſequi vel debere, vel poſſe, eodem modo interpretari, tales-

f
que interpretationes non modo ferre, ſed etiam pro bonis aceipere,
ac probare, nihil melius requirentes. Enimuero, qui ita inſtituti, ita
docti ſunt, quomodo poſſunt difſicilem Noui Teſtamenti interpreta-

ſ 5ionem credere, aut, ad eam multis literis opus eſſe, ſuſpicari?
Atque ego hunc, cum plurimis aliis erroribus, vel condonan-

v elum inſitac ingenii humani imbecillitati, vel, ad ſummum, contemtu ri-
ſuque tacito transmittendum putarem, niſi ab eo plurima ad bonas
literas, inprimisque ſacras, quae optimae ſunt, incommoda redunda-
rent: quod omni modo cauere debent, qui bonarum literarum pro-
ſeſionem, et quaſi turelam, ſuſtinent. Etenim ſatis conſtat, maxi-
mam partem corum, qui aninios ad Theologorum diſciplinam adiun-
gant, hac maxime de cauſi, aut parum, aut nihil ſtudii ac temporis tri-
huere pereipiendis Graceis, omninoque humanioribus literis, quod
carum ſibi valde exięua ſciontia opus cſſe, cum ad vniuerſum Theolo-
giam, tum ad libros ſacros intelligendos, credunt; valde in hoc diſcre-

pantes a Lutheri, diuini Viri, iudicio, qui, Theologiam veram et ſum-
mam nihil uliud eſſe, quam Grammaticam, hoc eſt, Graecarum Ebrai-

t

crumque literarum ſcientiam, putabat, per quam ille maxime purita-
tem religioni fatebatur ſe reſtituiſſe, aduerſariosque fregiſſe, ſummis,
poſt eum, Theologis idem ſentientibus, ſuisque diſcipulis identidem,
cum Glaſſio, in Philologiae ſacrae loudatiſſimo opere, ingerentibus:

i quanto eris melior Grammaticus, tanto melior Theologus? Ex eo
b autem quanta pernicies et calamitas ad rem Chriſtianam venerit dudum,

Ll
ſl et ventura ſit porro, res et vſus ſatis declarant, et alũi, magni homines, dixe-

i

runt. Quare animum induximus, hoc tempore demonſtrare, quam diſfi-

l

cilis ſit corum, quos dixi, librorum interpretatio, non quaccunque, aut ſufſ-

I

I ſieiens concionibus ad populum habendis, ſed legitima, et digna eo, qui ſe
hi Pheologum ſacrarumque literarum doctorem proſiteri velit: ſi forte acue-
il re animos adoleſcentum ad maius literaum carum ſtudium poſſimus, qua.

E
rum opibus ſuccinctus eſſœ debet, qui rite verſuri in eo negotio cupiat.

ut
ii Oritur autem diſſiculras huius interpretationis partim ab ipſis
i

libris, purtim ab interpretibus. Ac prior quidem illa difſicultatis caufi

I4
non tam inſita ſacris libris, aut nata ex jpſis eſt, quam a tempore, er

extrin-a
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extrinſecus, acceſſit. Etenim, cum in ĩis res Chriſti, et Apoſtolorum,
omnisque felicitatis acternac conſequendae ratio generi humano tra-
denda eſſet, Spiritus diuinus ita ſcriptoribus eorum ſuggeſſit omnia, vt
etiam a Dlebelis indoctisque hominibus intelligi poſſent, inprimis, cum
hos videret facilius ac promtius accepturos ſalurarem doctrinam, quam
nobiles atque eruditos. I. Cor. Itaque, et in rebus, in verbis,
ſumma, et apta plebi, adhibita eſt perſpicuitas, niſi interdum ingenio
ſcribentium concedendum aliquid videretur; vnde Paullina illa, quae
Petrus vocat, duQ@ẽræ orta ſunt. Atque haec mihi videtur eſſe ve-
riſſima, et vna forte, cauſa, quare hoc Ebraco- graecum genus dicendi,
per omnes acque libros, vſurpatum videamus. Nam, quod quidam purita-
tem Graecae linguae in ĩis ſeruatam contendunt, ea profecta eſt, vt Hem-
ſterhuſius, Vir ſummus, qui haud dubie ſcit, quid gracce dictum, ſe-
cuſue fit, reũte iudicat, (ad Lucian. T. I. p. 300.) perquam ridicula
ſententia hominum, Graeca vocabula quaedam e Lexicis tenentium,
indolis autem Graecae linguae ignariſſimorum.

Scilicet, illis temporibus Iudaei homines, cum primis ii, qui in
patria viuerent, vtebantur vulgo lingua Ebraco- Syriaca, ingue Syna-
gogis legebantur Ebraei Moſis et Prophetarum libri, non interpretatio
Gracca, vt quidem hiſtoriac veteris imperiti exiſtimant, dudum ca-
ſtigati a Salmaſio, in Commentario de Lingua Felleniſtica, Scali-
gero, aliquot Animaduerſionum Euſebianarum locis: Graecam autem
linguam, vt ipſos Graecos, in ſummo odio habebant. Paullum qui-
dem, cum audirent Iudaei (Act. XXII I. 2.) t Palaeſtini illi, er ceteri
e Graecis Aſiae ciuitatibus (Act. XXI, 27.) Ebraice verba facturum, tran-
quilliores facti ſunt, quam eſſent ante, cum eum Graece dicturum ex-
iſtimarent. Crimen autem ei vel maxime intendebatur hoc ab illis
ipſis, e Graeca Aſia, Iudaeis, quod Graecos in templum induxiſſet, (ibid.
28.) natum illud inde, quod eum cum Graecis hominibus vidiſſent,
putarentque Graecorum ſtudioſum. Ioſephus porro, cum ſe Grae-
carum literarum ſtudio, perceptis Grammaticae praeceptis, dediſſet,
eſſctque ingenii ſtudiique magnitudine conſecutus, vt quam ꝑro-
xime, id quod nemo, qui de his rebus iudieare poreſt, negabit, ad
Atticorum veterum rationem acceſſiſſe videretur: tamen veram er ele-
gantem pronunciandi rationem neglexit, moris Iudaici cauſa: quod-
minime probarentur Iudacis ĩi, qui peregrinas literas diſcorent ſtudioſe,
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vVIet elegantiae dicendi ſtuderent (Ant. Iud. XX, u.). Itaque, ſi qui Grae-
ce diſcerent, neceſſitatis cauſa diſcebant, quod ſibi inter Graecos viuen-
dum eſſet, et ſine grammaticis praeeeptis, ſolo aliquo vſu cum homi-
nibus, et illis ipſis quidem vel plebeiis, corruptèque, vt ſolent, lo-
quentibus, vel ſaltem dialecto Macedonica vtentibus, quae cum impe-
rio Macedonico omnem Aſiam peruaſerat. Ergo etiam Apoſtoli, qui
Graece ſciebant, quod non de omnibus tradit antiquitas, non ad Gram-
maticorum exquiſitam, multo minus Atticorum elegantem rationem
loquebantur. Etenim onnes plebeil indoctique homines erant, prae-
ter vnum Paullum, ſed hunc quoque Phariſaeorum, non Graecorum
diſciplinis, inſtitutum. Nam, quod ille quaedam e Graecis poetis ha-
bet, ĩd non magis argumento eſt, poetas illos ab eo lectos fuiſſe, quam
Virgilium, Horatiumque legiſſe, atque percepiſſe, dixeris, eos, qui
ſciant illa: Iabor improbus omnia vincit: Optat ephippia bos, et ſimiles,
peruulgatos inter omnes, verſiculos: neque impediit, quo minus Chry-
ſoſtomus cum adeo Graece ignoraſſe diceret, (ad Tit. II. homil. 4.)
quod tamen arbitror, vel ex ipſis Lucac Actis, refelli. (XXI, 25.) Certe,
qui tam eſſet Phariſaicae diſciplinae deditus, omnique modo aemula--
retur eius inſtituta, cuperetque conſpicuum facere hoc ſtudium ſuum,
eum, non credibile eſt, diſciplinarum et literarum Graecarum ſtudio-
fum fuiſſe, quas illi, actore Ioſepho, aucrſarentur. Quae cum ita
ſint, non profecto potuerunt diuini hi Viri, de rebus praeſertimad re-
ligionemIudaicam Chriſtianamque pertinentibus, eleganter et pure
ſcribere, cum lingua Graeca vterentur: ſed neęeſſario res Ebraicis ver-
bis cogitatas, totidem graccis, ad verbum, expreſſerunt.

Atque etiamſi habuiſſent facultatem, de alis vitae humanae rebus
pure eleganterque ſcribendi, e Graecorum ſcriptorum lectione, et diu-
turna exercitatione comparatam: tamen non propterea ſtatim de rebus
ad religionem Chriſtianam pertinentibus ſimiliter ſcribere potuiſſns.
Conſtat cnim ſatis inter peritos artis, magni ingenii, plurimae excrci-
tationis, diſſicilisque laboris eſe, primum elegantiom orationis inferrę

alicui diſciplinae et nouis rebus.
Noc mè animi ſallit, Graivorum obſcura reperta
Difficile illuſtrare Latinis verſibus eſſe,

Multa novis verbis proeſertim cum ſit qgendum,
Propter egeſtatem linguao, et rerum nouitatem &e.

Lucre-



VIILucretius ait I, 137. Qui primi de rebus philoſophicis auſi ſunt latine
ſcribere, quam male ſunt a Cicerone accepti? (Acad. I. 2.) Solum Ci-
ceronis ingenium hoc conſecutum eſt, vt Graecorum philoſophiam ſa-
tinis literis illuſtraret, eleganterque placita philoſophorum latina oratio-
ne exprimerèt. Ioſephus quidem, homo alioqui modeſtus, minime-
que arrogans, tamen confidenter confirmat (XX, i1.) neminem Iudaec-
rum poſſe ita accurate et eleganter, vt ipſe fecerit, explicare res Iudai-
cas, ex Ebraicis libris hauſtas, Graeca oratione, cuius ipſe ſtudioſiſi-
mus fueritt. Neque vero obſcurum eſt, quantum ad ſe gloriae credi-
derint peruenturum Lucretius et Virgilius, quod elegantiam latini car-
minis, ille ad Philoſophiam Epicuri, hic ad res ruſticas primus transtu-
liſent, illis ipſis, quibus dixi, de cauſis.

Auia Pieridum, Lucretii verba ſunt I, 915. peragro loca, nullius ante
Trita ſolo: iuuat integros accedere foutes
Atque hawrire: iuuatque nouos decerpere flores,

 Iuſignemque inev capiti petere inde corvnam.
Virgilius autem ſic in ea re gloriatur, Georg. III, s.

Tentanda via eſt, qua me quoquæ poſſim
Tollero humo, victorque virum voliture per ora etc.

Hodie quoque ſaepiſſime hoc videmus doctis alioqui hominibus acci-
dere, vt, cum de rebus iis, in quibus oratione latina, ad normam ve-
terum, exprimendis aliouandiu ſe exercuerunt, ſatis probabiliter latine
ſcribant, ad diſciplinae ſuae, veluti, Theologiae, aut Philoſophine, capita

delati ſtatim ſemibarbari exiſtant; propterea, quod non, qui in
vno generè, in quo multa exempla proſtant, in quo ſe aliqundiu
exercuit, recte ſcribit, idem in aliis eſſicere poteſt. Quomodo igitur
pomuiſſer hoc ab Apoſtols, qui ſe ipſi ày”æuuciTss, illiteratos, vocant,
vel poſtulari, vel exſpectari, vt repente de rebus nouis, lingua ſibi
ne quidem vernacula, ita ſcriberent, quaſi in media Attica nati fuis-
ſent, et per omnem aetatem ſe ad hoc exercuiſſent. Atque eius rei
documèntum ſatis inſigne in Luca habemus, quem ceteris librorum ſo-
crorum auctoribus plus graece didiciſſe, omnes exiſtimant. Etenim
primi quatuor Euangelii verſus, quae eſt praefatio libri, de inſtituro
ſuo, ita ſcripti ſunt, v3 nihil Polybii, aut Diodori, aliusue talis ſeri-
ptoris Graeci, quamquam non optimi, aut Attici, at boni tamen, di-
ctioni cedant. Sed ſectione quinta, vbi primum de re ipſi, quam ex-
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vmponendam ſibi ſumſerat, dicere incipit, ſtarim ita totus Ebrãeus eſt,

veluti, ex Ebraico libro, de verbo conuerſa narratio eſſet. Quamquam
non negauerim, me proniorem eſfe in hanc ſententiam, vt, a Luca qui-
dem, id non propteren factum putem, quod non poſſet aliter, ſed quod
idoneis de cauſis aliter nollet: de quibus iam exponendumtvidetur.

Ex ea, qua dixi, praefatiuncula Lucae, aliisque nonnullis Iocis,
ſatis apparet, in eo fuiſſe facultatem de rebus vitae communis, pure
ſultem, vt ferehant illa tempora, ſcribendi. Nihilominus ille, etiam in
talibus ipſis rebus, vtitur formulis loquendi, minime Graecis, ſed Ebrai-
cis. Cum aliquem, verbi cauſs, inducit loquentem aliquid, videntem,
agentem, addit fere illa, doſtus 7 5uæ, dous rę ſ;V€uEs, dva-
5ũs5 ctc. Hae ſunt antiquiſſimae ſimplicitatis in loquendo redundan-
tiac, quae in Ebraica lingua remanſerunt, quod eloquentiae et litera-
rum ſtudia inter Ebracos nulla eſſent: Graeci, cum multis aliis ſimili-
bus veteris ſimplicitatis reliquiis, deterſeruur. Nullo autem modo
dubitari poteſt, quin Lucas hic, ad Graecam quidem conſuetudinem
terſius ac melius, ſcribere potuerit, ſi modo voluiſſer. Vnde neces-
ſario ſequitur, vt de induſtria maluerit Ebracorum, quam Graccorum
rationem ac conſuctudinem, ſcqui. Eius autem rei conſilium oppi-
do ſapiens ac ſalubre, eredo, fuiſſe.

Scilicet, quo tempore Chriſtiana doctrina proferebatur, Iudaei
per omnem Aſiam, magnamque Europaè, qua Romanĩs parębat, par-
tem, libere ſacra ſua exercebant, permultis etiam Romanab ciuitatis
jure donatis, vt Ioſephus A. I. XIV, ic. pracclare docet. Qua ĩn re,
fas eſt, admirari ſupientim et prouidentiam didinam, quae auaritiam
Romanorum tam manifeſte ad commoda religionis Chriſtianae, mox
proferendae, perque terrarum orbem diuulgandae, conuertit. Nam
hac re aditus patefactus erat Apoſtolis in omngęs vrbes illuſtres et locu-
pletiores, quas ſibi Iudaei, lueri cupidi, ſedes fortunarum ſuarum de-
legerant, inque ipſam vrbem Romam, in qua, iam Caeſurię Dictato-
ris tempore, magna multitudo Iudaeorum habitabat, trans Tiberim,
et in proſeuchis, Iibere ac nullo impediente, conuentus, religionis,
patrio ritu, ſabbatis exercendae couſa, agebat. Philo Leg. ad Cai.
p: m. 4. ad q. I, vid. in ed. Britanniea Mangaeus. Acta quidem
Paulli ſatis docent, cum in omnibus Graccis vrbibus adiiſſe primum Iu-
dacos, in eorumque proſeuchis, per ſabbata, doctrinam Chriſtianam
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IX
tradere coepiſſe, in quas Iudaei, ſacrorum cauſa, conuenirent. Et ibi
quidem non eſt dubitandum, ex iis, quae ſupra dixi, quin Paullus
Ebraice verba fecerit. Sed cum, vti Romae, ita et in aliis vrbibus
Graecis, multi ſacra Iudaica ſequerentur, qun non eſſent gentis Iudai-
cae, multique item ex his doctrinam Chriſtianam eſſent amplexi, Paul-
Ius, ceterique Apoſtoli, epiſtolas ſuas Graece ſcripſerunt, vt omnes eas
intelligere, ſine interprete, poſſent: eademque haud dubie de cuuſa
etiam hiſtoricos libros graece placuit ſcribi. Sed, vt, in linguae ge-
nere deligendo, Graecis in primis conſulebatur, ita etiam, in ipſo cha-
ractere et forma orationis, rationem Iudaeorum in primis haberi con-
ueniebat. Itaque ſi viri diuini vel maxime potuiſſent vti oratione
gſusmodi, quae Graecorum conſuetudini elegantiaeque plane conſen-
tiret, tamen planiſſimum eſt ex iis, quae antea dixi, eos de induſtria
id vitaturos fuiſie, ne ofſenderent Iudacos, verbaque impedimento
rebus ipſis eſſent: quod nullo modo ſapientis, nedum Apoſtoli erat,
committer]2.. Accedebat ratio alio maior, ex eo, quod, ſi tali ſcri-
bendi genere vterentur, quali Thucydides, aut Plato, Ariſtotelesue,
intelligi ab iis, ad quos, aut quibus ſeriberent, non poſient. Neque
id cuiquam debet eſſe obſcurum, aut dubium. Nam ſi quis intelligit
eos, qui de rebus vulgaribus, et in vſu communis vitac poſitis, po-
pulariter loquuntur, non ſtatim idem intelligit eleganter de diſci plinis
literarum diſſerentes. Athenienſis illa anicula, quae Theophraſtum
intelligebat de oleribus ſecum loquentem, profecto non cepiſſet, in
Lyceo, de natura Deorum, aut ſummo bono, ſubtiliter diſputan-
tem: neque plebem Romanam, arbitror, intellexiſſe Ciceronis Acade-
mica, aut Topica, quia Agrariam et Catilinarias orationes intelligebat.
Neque id, putandum eſt, rerum magis, quam verborum cauſo, accidere.
Quid enim? Nonne videmus, homines, etiam eruditos, ea, quae de
arte ac diſciplina, ſibi ſatis cognita, latinius panllo et elegantius ſcripta
ſunt, parum intelligere vulgo, et obſcura exiſtimare, cum abſurdos
et ſemibarbaros, de iisdem rebus, ſcriptores facile adiequantur. Eſt
enim falſiſimum, quod quidam exiſtimant, qui res intelligat, eum
verba quoque intelligere: veriſſimumque contra illud Platonis in Cor-
gia, qui verba teneat, eundem res quoque perceptas hubere. Itaque
etiam exiſtimo, vulgu;s Iudaicum, uamquam in Graecis vrbibus vi-
tam ageret, tamen Philonem et Ioſcphum, elegantiſſimos ſcriptores,
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n propter illam Ipſam orationis elegantiam, nequaquaquam intellexiſe:
al quando ea etiam in Ioſepho multis, non indoctis hominibus, veluti

lil
Schotano, obfuit.

iJ Vviri, minimeque reprehendendi, qui aut non potuerunt elegantiamh

al Quac cum ita ſint, efficitur, vt non modo excuſendi ſint diuini

t orationis Graecae adhibere, praeſertim cum non fuae gloriae cauſa,

s

a aut ſua ſponte, ad ſeribendum acceſſerint, quod qui faciunt, ab iis
n

demum poſtulari poteſt elegantia ſcribendi; aut, cum poſſent fortaſſe,
n noluerunt: quod mallent rudi oratione, cum perſpicuitate et vtilitate
4 legentium, quam eleganti, cum laude ſua, vti. Immo vero ſapien-
j tiſſime illij feciſie iudicandi ſunt, ſiue ĩis ſua prudentia, et vtilitatis
i

publicae, omni alia potior, cura, ſiue, quod propius ſidem eſt,
altior et coeleſtis vis hoc conſilium ſubiecit. Etenim hac ratione con-

v
ſecuti ſunt hoc, vt libri ſui ab omnibus, quorum tum maxime cauſa

è
ſcriberentur, facillime intelligi poſſent, quippe adſuetis Ebraicac ra-
tioni de rebus dininis diſſerendi, formulisque loquendi, Ebraicae linguae
propriis. Eſt ergo certiſſimum id, quod ab initio poſui, libros ſo-

lli

i

cros, in ſe, praeterquam in paucis, eſſe maxime perſpicuos, iisque,

v

quibus editi ſunt, temporibus, ab omnibus, ctiam plelieiis, indoctis-
I

que, facile, ac ſine interpretis alicuius ingenio et doctrina, intelligi

l

l potuiſſe. Ex quo ſit, vt diſficultas interpretandi, de qua dicere
inſtituimus, aliunde orta ſit; de quo deinceps erit dicendun..

Hic non diſſimulabo, ſed prae, me feram ingenue, ex quol tempore coeperim diſcernere poſſe ſonos verborum a rebus, ſenſum

y?
cogitationemque verbi a ſenſu et cogitatione rei, multo magis autem,

u ex quo coeperim aliquid in interpretando videre, in dies mihi diſi-i]

li

v

u ciliorem viſam eſſe legitimam et iuſtam interpretationem Noui Teſta-
LNE menti, multoque difficiliorem atque impeditiorem, quam Homeri,
l

Thucydidis, Polybii, aliorumque Graecorum ſcriptorum. Neque in
n eo me ſalli arbitror. Nam niſi ita ſe res haberet, quomodo factum

i

i eſſet, vt in nullum Graccum, Latinumue, vel difficillimum, ſcriptorem

q
tam paucos probabiles, tam multos contra, tamque magnos Commen-

x
tarios haberemus, de quibus,, vt de Cornelio a Lapide, Menochio,

It

5 aliisque, dixit ad Ioſephum IV, 6, 2 Bernardus, doctiſſimus Britannus,
i

ingenium et actas Theologaſtrorum fruſtra confumatur. Quis eſt ſcriptor,
cuius interpretes in tam multis, tam grauibus locis, tam conſtanter,

ac per-
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ac pertinaciter diſſentiant, vt in horum librorum interpretatione a
multis ſeculis factum videmus, etiam ab iis, qui alias in ſumma doctri-
nae Chriſtianae planifime conſentiunt? Id quomodo fieri poſſet, niſi
multae mhgnaeque difficultates in iis rite explicandis obiicerentur? At-
que in aliis ſęriptoribus ea difſicultas exoritur fere, vel ab inopia bono-

rum librorum, vel ipſorum ſcriptorum vitio, qui cogitata, propter
inſcitiam negligentiamue, non ſatis perſpicue expreſſerunt, aut ob-
ſcuritate denique rerum ipſarum: quorum nullum eſſe in his diuinis
Iibris, et ab aliis ſaepe demonſtratum ſcimus, et a nobis antea ex parte
oſtenſum eſt. In his ergo diuinis libris extrinſecus tota, partim a

tempore acceſſhit, partim, et multo maxime, ab ingenii humani vel

ignauia, vel leuitate, et peruerſitate.
Quicunque libri aut non verſantur in rebus conſtantibus, perpetuis,

ac neceſſriis, aut multa habent adſperſa, ex eo genere, quod natura ſua

Iabitur mutaturque cum tempore, in eos omnes hanc vim tempus et ve-
tuſtas habet, vt ĩis obſcuritatem quandam difficultatemque intelligendi
obfundat: iis contra, qui neceſſariam ſtabilemque materiam tractant,

eandem ſemper perpetuàamque perſpicuitatem obtinentibus. Et ex illo
quidem genere ſunt omnes hi, qui agunt de rebus vitae communis et
popularibus, quoad certis gentibus propriae ſunt, nullisque, niſi con-
ſuetudinis arbitrariae, legibus continentur, quas ingenii humani incon-
ſtantia perpetuas eſſe non ſinit: huius generis ſunt ii, qui in rebus
intelligibilibus, vniuerſisque, occupantur, quae ſunt neceſſariae et
immutabiles. Itaque Euclidi nihil tot ſecula, neque demere, clari-
tatis, neque addere obſcuritatis, potuere: oratoribus contra, poctis,
hiſtoricisque, vt quique ſunt antiquiores, ita plus diſficultatis in in-
tęlligendo ab ipſo tempore acceſſit. Cum ergo libri ſacri, de quibus

Lagimus, ſint e poſteriori hoc genere, quoud aut hiſtorici argumenti
ſunt, nut adſperſa habent multa ex illorum, quibus ſcripti ſunt, tem-
porum conditione, moribus, inſtitutisque: non potuerunt non pluri-
mum difficultatis paullatim contrahere Atque ea eſt in his libris ma-
jor, quam in aliis multis: propterea, quod, quae talia iis inſunt, e
variis generibus mixta funt. Ad Demoſthenem V. g. Liuium, Tacitum,
vnius gentis mores et inſtituta noſſe, ſufficit: ad hos intelligendos
?braici, Graeci, Romani ritus ac moris ſcientia requiritur: vnde,
manifeſtum eſt, maiorem intèlligendi difficultatem naſci:. Nam ea res

B 2 facit,
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facit, vt eorum interpreti idoneo eadem ineſſe debeant, quae Caſu-
bonus ab eo deſiderabat, qui in Ioſepho recte verſari vellet, literarum
Ebraicarum, Graecarum, et Latinarum, non mediocris ſeientia. Quae
cum, omni tempore, rariſſime in eodem inuenta ſit, non eſt mirum,
ſi nec Ioſephus idoneum adhuc interpretem nactus eſt, nec libri Noui
Teſtamenti multos bonos interpretes habuerunt, multaque omni tem-
porein co genere ſcripta ſunt, quae illarum literarum ſatis peritis ridi-
cula viderentur.

Sed longe maiorem diſſicultatem tempus attulit ipſi orationi, qua
diuini viri ſunt vſi. Nam cum ea tum, cum ipſi viuerent, eſſet, vti
diximus, maxime perſpicua omnibus, facta eſt ad intelligendum diſi-
cilis, primum, paullo poſt, iis, qui Ebraicam linguam, eiusque indolem
gnorarent, deinde omnibus, cum Ebraica lingua mortua. eſet, vti
loquuntur, hoc eſt, poſtquam in vernaculis eſe deſiit. Neque ſolum
vrgetur hac diſficultate communiter cum omnibus mortuarum lingua-
rum libris, ſed eriam aliqua praecipua, eaque haud ſcio, an maxi-
ma. Nam aliae tales linguae, quae viu vitae communis frequentari
deſierunt, vt Latina et Gracca, tamen habent permagnam, in cogitatis.
exprimendis, ſimilitudinem cum ceteris linguis humaniorum populo-
rum vernaculis: Ebraica autem ab iis, vti a Graeca, et Latina, lon-
giſſime diſtat indole atque ingenio ſoo. Quae res magnam difficulta-
tem afſort, propterea, quod hoc inſitum prope eſt omnibus, vt alias
linguas, ſiue legant aliquid, ſiue ſcribant, ad ſuam exigant, ex ea
metiantur, interpretentur, et non, niſi longo vſu et exercitatione, con-
ſequi poſſint, vt a vernaculò ſermone, dum alium interpretantur, aut
vſurpant, animum auocent.

Iam, quam longa et ardua eſt via ẽa, per quam vnam iter ad per-

cipiendum orationis illius Ebraeo Graecae ingenium patet? Ac pri-
mum, quoad Ebracorum ſermonem imitatur Noui Teſtamenti orãtio,
fatentur omnes, qui in his rebus aliquid vident, ad eam intelligendam
plurimum proſicere, qui Ebraicorum librorum interpretationem Grae-
cam cognoſcat, h: c. qui cam diligenter cum Ebraico exemplari com-

paret, atque inde eam intelligere prmum diſcat, tum demum ex ea
colligat, quas notiones verbis quibusque, quam ſententiam formis
dicendi, in Noui Teſtamenti libris, ſubiicere debeat. Nam etſi neque
ignoro, neque nego, ex ea ſubinde etiam lucem accedere contexto

Ebraico,



XInEbralco, tamen prope plus ea ex Ebraico, quam Ebraicum ex ipſo lucis

capit. Rẽs ſic ſe habet. Interpretes illi, quicunque ſuerint, duplici-
ter verſati ſunt in verbis Ebraicis graece vertendis. Interdum enim,
cum poſient, vt opinor, vim ſolam ipſorum verborum Graccis verbis
idoneis expreſſerunt, accommodate ad Graecae linguae indolem et
vſum, qui tum obtinebat: multo autem ſaepius non tam ſententiam
declorarunt, quam Ebraica verbo tenus expreſſerunt, toto charactere
æt forma linguae Ebraicae, conſtructionibusque ſeruatis, interdumverbis
Ebraicis Ipſis. Illius generis haec ſunt: /r eſt vnicus. Graeca ver-
ſio Gen. XXII, a. interpretatur dynẽ5, pro uovoſæ;, vt Aquila,
Symmachus, et Ioſephus interpretati ſunt; idque ex ratione Graecae
linguac exquiſita. v. Suidas in h. v. et ibi Kuſterus: vnde credo expli-
cari poſſe idem verbum ap. Matth. III,17. Marc. Lu. ete. ==RN ꝑ'n
Num. XXV, 4. quod Chaldaei, aliique Gracci et Latini interpretes de
ſuſpenſione explicant, Graeci verterunt nœuQœdẽiuciTiσ vrãę, non
probante Cauſaubono adu. Baron. Exercitat. XVI. n. 76,. Enimuero
nihil elegantius iſto verho puto, quod indicat, Deum voluiſſe, vt in loco
conſpicuo, et in omnium conſpectu, poena ad contumeliam inſigni, de
more ac ritu populi, aſſicerentur, qui ſe inquinaſent infando modo.
Nam 7è naęœderyuerſſæ quameunque conſpicuam contumeliam, qua

alicuius turpitudo, exempli cauſa, manifeſta ſit, indicat; vnde iterum
loca Noui foederis lucem capiunt. Contra in eodem loco additut
norẽvavr 78 iNæ, quod eſt, in conſpicuo loco, in omnium conſpectu,
per Ebraismum: quod ſuperuacuum facit verbum illud wœęæòe yuα-
Tſæ. Ioſ. VII, 2. W& ”VN exquiſite vertitur, et, meo iudi-
cio, melius, quAmm a ceteris interpretibus, vViN;? moiſnn, intel-
lectu veſtis, tapetis, vt in Avrœ æœd. Nam his verbis ratio et
indoles periſtiromatis Babylonici exprimitur, quod eſt tonſum, (iNòv)
adeoque molle, tenerum, quales Vinæl neęσxæl apud Athenacum
L. V. p. 197. idemque moſæinov, variegatum intextis figuris. vid. Iſ.
Voſſius ad Catullum p:159. I. Samucl. c. 9. v. 2. Saul dicitut m
quod Graeci verterunt iuue7ẽ-ònę, ſolum ſenſum ſecuti, cum ib]
ſit electus ad verbum: quamquam etium de iuuenibus dicitur. Hacc
quideme priori gencre. E poſteriori haec pauca ponemus. Deurer.
xxvVl,13. eſt, èueis dvorri nugſe 75 àæẽ oẽ etc. Id nemo intelliget, qui
neſciat Ebraica, quae ibi ſunt, quid ſignificent in illa re et contoxtu,

B3 nempe
J-S

N



XIIIInempe dvrixęus 7ã reuelouaros, vt vertit recte Ioſephus Ant. IV,
i

3, 22. Iudic. XVI, 19. et aliis locis eſt ræeneæiòęœ de inſitarum virium

n
a detractione, quod nemo e Graeco intelliget: vt nec c, XX. vbi de
n ſtupro per vim illato dicitur. Porro I. Sam. VIII, 3 Graeci verbum

tl
Ebraicum ¥3 quod ibi æẽędos, vel revæẽſæav, ſignificat, interpre-

ſũi tantur cWrẽ ei, quam ſignificorionem verbum illud ipſum quoque
n

habet, ſed non hoc loco. Aixæiòv”m ſaepe ildem ponunt, vt Gen.

l

XIX, 19. XX, 13. pro beneficio, benignitate: quod vnic] ex Ebraici
vocaluli σrn vſu intelligas. Huc pertinent formae diceſidi 2xAẽ-

l sœdœ; iv 7l, amare aliquem, dvoè  en àv xeiQl dYyèu, innu-
æ meracque ſimiles. Iam quis non videt, vt illa prioris generis intel-
A ligas, linguae Graecae ſcientia opus eſſe, vt haec, Ebraici codicis aſſi-

dua et diligente cum Graecis comparatione. Quae res quanti laboris
u doctrinaeque ſint, quis non videt?
7 Sed ab ipſa etiam Graeca lingua, eiusque in libris N. T. interpre-

tandis vſu, noua, nec parua, difficultas naſcitur. Nam, vt non negan-
n dum eſt, magna adiumenta ad eos rite interpretandos peti e profanis
r ſcriptoribus poſſe: ita contra fatendum et illud, magna in ea re cau-
l

b

tione, magnoque delectuopus eſſe, quem pauci atlhibere, propter dif-
lli ficultatem, potuerunt. Ego quidem mihi videor obſeruaſſe, permul-

tos ex iis, qui e Graecis ſcriptoribus conati ſunt illuſtrare libros diui-
i norum hominum, græuiter'in èo peceaſſe, plusque impedimenti, quam
5 adiumenti ad interpretationem eorum attuliſſe; vi mihi prope difi-

-i cilius videatur, linguae Graecae ſeientia non abuti, quam recte, et
n

ũ

li oco, vti. De abuſu gloſſariorum veterum in èa 1ẽ alibi dixi, quam-
que diſſicile ſit, in eorum vſu modum et rationem ſeruaree Quam

ſſ multi poetis, quam multi philoſophis àbuſi ſunt. Graece doctiſſimos
i ſaepe viros in hoc genere lapſos roperimus. Quid futurum putemus
lli iis, qui leuiter tantum hoc genere literarum imbutĩ, tamen volunt libris

m
il l ſacris lucem inde accendere, vbi forte aliquod Schediasma Academicum,

li dicſs cauſa, conſcribendum eſt.. Nam vt quisque in àliquo genere ſcripto-

tl rum legendo verſatus eſt, ita voluit ad illuſtrandum N. T. conferre,
n nihil penſi habens, an e ſimili genere ſint, quos illuſtrare, et vnde, ve-
i lit. Tempus me deficeret, ſi, quae hic in promtu ſunt, commemo-

rare vellem.
Omuino,
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xvOmnino, ſi quis velit Graecis ſcriptoribus', in illuſtranda N. T.
oratione, vti, quoad ea ſimilis eſt communi graecorum ſermoni, debe-
bit ille, meo iudicio, diligenter hoc ſeruare, primo, vt in ſingulis
verbis diligenter videat, ne e Graecis profanis interpretari et illuſtrare
inſtituat, in quibus Ebraicam potius conſuetudinem conſulere debebat;
in quo incredibile dictu eſt, quam ſit omni tempore peccatum: vnde ori-

untur alieniſſimae a mente Spiritus S. ĩnterpretationes. Deinde tenen-
dum erit, vt vtatur tantum ſeriptoribus, qui ſint ex genere popula-
ri, et quidem eodem, e quo ſunt libri ipſi N. T. Aetates porro ſcripto-
rum erunt conſiderandae; quae in Graecis non minus diuerſas formas
et characteres ſtili, quam in Latinis, habent: neque alius aetatis ſcripto-
res erunt facile adhibendi, quam a qua oratio diuinorum ſcriptorum
potuit duci. Dudum eſt, cum docti quidam Viri obſeruarunt, Poly-
bium in primis multa habere, cum oratione ſacrorum ſcriptorum conſen-
tientia. Eius rel quae cauſa ſit, mea ſententia, breuiter aperiam. Nam
illud quidem, ſupra quam dici poteſt, ineptum eſt, quod aliquis dixit,
Spiritum Sanctum admirabiliter delectatum fuiſe dictione Polybiana.

Cum Macedones Graeeiam ſuae- ditionis feciſſent, coepit paulla-
tim defloreſcere illud exquiſitum et elegantiſimum Atticorum dicendi
genus, quod in Thucydide, Platone, Xenophonte, Demoſthene, aliis-
que eũis generis, atque aetatis, reperitur; nualuitque illud genus,
quam vulgo dialectum communem vocant, poſſis Macedonicam fortaſſe
non male appellare. Neque enim dubitandum, quin Atticao elegantine

ofſęcerit, et hoc dicendi genus inuexerit Macedonica dominatio: cum
et Romae illa perfecta dicendi forma cum libertate exſpirauerit. Eſt
profecto illud ipſum, quo Philippum Regem in Epiſtolis, apud Demo-
ſthenem, vti videmus. Hinc ergo nouĩ verborum ſigniſieatus nati, no-
uae dicendi formulae, vt facile obſeruant, qui, Polybium, aliosque
eius generis ſcriptores, attente legunt, quae non reperiuntur in Atti-
cis illis antiquis: donec elegantioris guſtus homines, diſcrimine anim-
aduerſo, inſtituerunt veteres illos Atticos in ſcribendo imitari: quos
poſſis cum praeclaris illis Viris comparare, qui, poſt renatas, ante
aliquot ſecula, literas, ad Ciceronis, et aequalium illi ſoriptorum, imi-
tationem ſe contulerunt.. Illud autem, de quo ante dixi, dicendi ge-
nus, vna cum imperio Macedonico, tranſiit mare, omnemque Aſium
et Aegyptum ohtinuit. Ergo non eſt mirandum, ſiet Ebraici Codicis

inter-
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xVIinterpretes, et Noui Teſtamenti ſoriptores, qui in lis terris viuerent,

neque ſe ad imitationem Atticorum dediſſent, huius potiſſimum gene-
ris ſcriptoribus ſimiles ſunt, et multa cum iis habent communia. Atque
hace quidem de diſficultate interpretandi N. T. quoad e ſcribendi
genere oritur, dicta ſunto.

Reſtant aliae difficultates, multae, et magnae, quibuscum ho-
die pugnandum eſt interpreti illorum librorum, natie a peruerſitate
ingenii humani, peccatisque Interprerum ipſorum. Atquę hic non
dicam de praciudicatis et falſis quibusdam opinionibus, quae a multis
inuectae ſunt, in ipſo modo, ac genere interpretandi, cum vniuer-
ſum Codicem ſacrum, tum N, T. libros, indicatis illis et caſligatis
egregie a Venerando, et exquiſitae accurataeque, etiam in hoc genere,
doctrinae Viro, Sal. Deylingio, in Quinta Obſeruationum Parte, ante
paucos dies edita: a quibus haud facile eſt, ſibi cauere, Satis habebo,
de vno gencre dicere, quod e verborum ipſorum inſcitia, ab antiquiſ-
ſimis inde temporibus, ortum eſt. Scilicet, cum religio Chriſtiana ad
Graecos eſſct propagata, Doctores Eccleſiaè, qui in explicandis diuinis
verſabantur, plerique, ĩd quod ſatis conſtat, ignorabant linguam Ebrai-
cam, ſolaque Graeca in interpretando viebantur. Vnde fieri non po-
tuit, quin verba, et formulas dicendi multas, quarum explicatio ex
Ebraica lingua petenda erat, e Gracca interpretarentur, atque ſic avero
ſenſu diſcederent. Hinę Ortae ſunt multae interpretationes librorum

ſacrorum, ær inugctae in Ecclęſiam, pro verisque habitàę;, etſi non
pugnantes cum ſumma doctrinae Chriſtianae, quamquam tales quoque,
ar falſae, minimeque accuratae. Sed id malum vehementer auctum eſt
a Latinis, in quibus permulti fuere, qui ne Graeca quidem intelligerent,
ſed vnice e verſionibus, quae tum erant, ad verbum latine factis, ſa-
perent. Quod ſi qui Graeca quoque conſulerent, tamen, quia non
habebant idoneam, et iuſtam Graecae lingnae ſcientiam, praeſertim eius,

qua diuini Viri vſi ſunt, plerumque nihil ſaciebant, niſi, vt conſule-
rent Gloſſaria Graeco- latina, ut hodie quoque a plerisque fieri videmus,
indle primam quamque vocem latinam arriperent, er ex huius vi e-, quaę
ſibi nota eſſer, etymologia adeo, ſqriptores diuinos interpretarentur, de-
que rebus Theologicis diſjutarent et philoſopharentur; parum peiiſi
habentes, linguas ſibi non ita relpondere, vt verba, quae ſibi, ex indi-
cio gloſfariorum, reſondeant, eandęm ſtatim ſignificationem vbique

habeant,
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xvVIIhabeant. Qui autem Graeca nequidem eonſulere poterant, hi verba inter-
pretationis latinae tenebant: haec ex ſuae aetatis, philoſophiae etiam, vſu
interpretabantur, ſuper iis, ex eorumque adeo etymologiis, philoſopha-
bantur, praeclareque ſe functos boni interpretis officio, exiſtimabant. Hinc
non modo falſae interpretationes ortae, ſed etiam controuerſiae graues,
quibus ſuperſederi potuiſſet, ſi aGraecis potius et Ebraicis, quam Latinis
verbis ĩnterpretationem librorum diuinorum petiiſont. Et harum ta-
men interpretationum multae receptae ſunt et probatae, adeoque ino-
leuerunt, etiam ad noſtram aetatem, vt perdiſſicile ſic, ab iis ſibi cauere,
multique hodie, etiam docti graece, eas teneant atque defendant. Quod
fit nulla alia de cauſa, niſi, quod omnium eorum, quae a pueritia didici-
mus, pro veris et rectis agnouimus, diuque tenuimus, haud facile ani-
maduertitur vitium. Foc genus, vt mihi videtur, latiſſime patet, cum hoc
maxime Iuctandum idoneo librorum ſaerorum interpreti: haud ſacili pro-
fecto victoria. Eius adeo pauca, ſed perſpicua exempla, hoc loco, ponam,
plura allaturus alio tempore, ſi Deo videbitur, in Diſputatione, quam op-
ponemus conſuetudini eorum interpretum, qui philoſophantur potius,
quam interpretantur, et e natura rerum malunt, quam e verbis, e Diale-
lecticis, quam Grammaticis praeceptis interpretari: qua ratione nihil ma-
gis lubricum et fallax eſſe, nihil magis, in planis et facillimis locis, tencbras
offundere interpretantibus, demonſtrabo.

Ipſum quidem tempus admonet, vt a verbo næęæxNT exem-
plum petam: quo nomine Seruator coeleſtis Spiritum Sanctum appellat
Io. XIV, i6, 26. XV, 6. xvi, 7. In hoc verbum cum incidiſſent Graeci,
quidam ei fecerunt idem, quod themati ææęœxæv. Id quia interdum
conſolandi ſenſu occurt, apud Graecos Veteris Teſt. interpretes, at-
que N, T. ſcrigtores, ex vſu fortaſe illorum temporum vulgari, non-
nullis locis ei hanc ſignificationem obtruſerunt, vbi contextus non pa-
ritur. Interpretati igitur ſunt conſolatorem, quod etiam latinorum ple-
rique fecere: quod id qptime convenit Spiritui Sancto, qui, ſane eſt, vt
Pater, òe5 mions uux©ęus 2. Cor. 1, 4. Alii, qui de aduocatis in
foro dici hoc verbum inprimis, ſciebant, hanc potius interpretationem

amplexi ſunt, vt Spiritus S. eſſet deprecator nœſter, et defenſor apud
Deum: praeſertim, cum etiam Chriſtus haud dubie hoc ſenſu æœęQ-

\nro5 noſter a Iohanne vocetur, ipſeque dicat, ſe d  v nαęctu ”T;
ſuis daturum. Ea interpretatio tanto magis prohata eſt a multis, pro-

baturque etiam hodie ab ĩis, qui plus aliis videræe volunt, quod eo ma-

C i gis



E

XVIIIgis conſuetudini purioris Graecae linguae conſentanea eſt vid. Gata-
ker in Aduerſariis Poſtumis c. 35. Suicerus in Theſauro Eccleſ. et alii.
Enimvero, ſi ex his duabus interpretationibus altera deligenda neceſſa-
rio ſit, malim certe illam, quam hanc ſequi, et probare cum Cotfſr.
Oleario 7õ puraęn in Diſi de Adoratione Chriſti per Patrem ꝑ: 56.
Lutheri iudicium, qui et ipſe illam priorem ſecutus eſt: praeſertim
cum ea melius conueniat orationi, qua Chriſtus diſcipulos, triſtes e de-
nunciatione diſceſſus ſul et futurae abſentiae viſibilis, conſolari inſtituit.
Quicquid ſit, hae interpretationes ita obtinent, ut non facile reperias,
quin alterutram tenendam putet. Enimuero, non dubito, quin, ſi; aut
olim non attuliſſent has verbi notiones ad id interpretandum, ſed eſus
notionem e linguae Ebraicae, quae Chriſti temporibus fuit, vſu, et con-
textu verborum Clriſti, eruendam putaſſent, aut non hodie, occupatis
alterutra oninione, inde a pueritia, animis, ad ea loca cognoſcenda ve-
nirent homines docti, diuerſam ab vtraque ſigniſicationem reperirent.
Ego quidem certiſſimum eſſe ãrbitror, mæęœæ Tov, vbi de Spiritu S.
dicatur, nihil aliud ſigniſicare, quam Doctorem, mugiſtrum, diuinae-
que veritutis ud Apoſtolus interprettm. Non dubito, quin Chriſtus ipſe
hoc verbo, forma Ebraica, vſus ſit, idque inde in Graecum tranſtule-
rit D. Ivhannes, qui id ex ipſius ore audierit. Etenim ſatis conſtat,
hoc verbum vulgari Ebraeorum, illis temporibus, vſu, cum multis aliis
Graecis, frequentatum eſſe, vt dicerent ſlb-ub vel NOBD. Ne-
que id verbum nouum aut obſcurum viſum diſcipulis ſit neceſſe eſt,
cum nihil de eo interrogarint Chriſtum, vt, in alis feciſſe tum, vide-
mus. Reſpondet autem illa vox Ebraioae v5, in cuius interpreratione
ea vſi ſunt Chaldaei Iob. XVI, 0. XXXIſſ, 23 vh” porro Graecis
V. T. interpretibus eſt iouneiri5, interpres alienae orationis, ſen-
tentiae Gen. XLII, 23. woeoQevris, legatus, orator voluntatis ali-
cuius perferendae, beneuolentiaeque declarandae ete. 2. Chron. XXXII,
31. quamquam nec ignoro, etiam pro deprecatore et aduocato didi.
Sed tamen maxime illud verbum ad facultatem dicendi ac docendi refertur;
eaque eſt primaria ſignificatio, vnde et abſtractum, ut Dialectici loquun-

mr, nY.B, de perſpicua oratione, et ipſa èloquentia, dicitur, vt.
abſtractum illius Graeco Ebraici. Quocunque autem loco a Iohannè
ponitur, adduntur eae verbi interpretationes, ea attributa æœXN?
et actiones, vt appareat, totum ad docendi rationem referri. Nam
aliis locis;,, interpretationis cauſa, additur mEæuæ vũ à€Mmelas, ſpi-
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XIXritus veraciſſimus, ſeu veritatis omnis auctor, et promus, ipſiſſima veri-

tęs, omnium maxime idoneus doctor, cui vnice credere et ſas ſit, et,
ſine õmni periculo, liceat: aliis autem omnibus nihil aliud ei tribuitur,
niſi partes optimi doctoris, nulla ſolatii, aut deprecationis, aut defenſio-
ms mentione facta: vt mirum eſſet, quomodo iſtae interpretaetiones incre-
breſcere, et ſirmiter permanere potuerint, niſi cauſa eius rel ex ante dictis
puteret: praeſertim, cum etiam antiquiſſimus et doctiſſimus facile Eccle-
ſiae Latinae doctor ſic interpretatus ſit Tertullianus, de Velandis Virginibus
c. It Quae eſt ergo Paracleti adminiſtratio, niſi haec, quod diſciplina di-
rigitur, quod ſeripturae revelantur, quod iutellectus reforinatur, quod ad
meliora proficitur etc. Atque ego non ignoro, Tertullianum aliis locis in-
terpretari aduocatum: verum, vt opinor, ibi aduocati genus illud intel-
ligit, quod conſiliu dat, monet, ſuggerit, vt ille apud Ciceronem Verr.
I, 44. qui ſcribit, qui monet, qui proximus eſt, quales ſunt omnes Cice-
roniani aduocati, item illi Terentiani, non cauſàe actores, defenſores, aut
deprecatores; niſi forte inconſtantia alicubi lapſus eſt, vt aliis quoque
priſcae Eccleſiae doctoribus, nominatim Auguſtino in hoc ipſo verbo, ac-
cidit. Satis de hoc, adqalterum exemplum veniamus.

In verbis graccis, Ebraico ſenſu, vſurpitis, eſt inprimis verbum
tuniEuduũi, et ixho” Id cum latini Interpreres e puerili Vocabu-

lario vertiſſent eligere, electiv: Theologi Latinae Eceloſiae, Auguſtino
fignifero, Viro diſerto et ingenioſo, ſed Ebracae Graecaeque linguae im-
peritiſſimo, etſi vtriusque ſtudium ſerio commendet S. literarum Inter-
pretibus, ue Doctt. Chriſt. L. IL n. ſeq: cocperunt e latinae linguae
confuetudine intelligere, et deinde, ſuper illa electione latina, philoſophari
mirifice, diſputare dcriter, controuerſias denique, cummagna eccleſiae per-
nici, agitere, quae ne ad hanc quidem diem potuerunt componi. Ego mi-
hi planiſſime habeo perfuaſum, illas, de electione ot praedeſtinatione, cone
trouerſias in Eee leſia Graeca nuuquam extituras, nec opus in Theologiae
elementis futurum fuiſſe peculiaæi Capite, de Electione et Proedeſtinatione,
ſed ſimpliciter credituros fuiſſe omnes, quod noſtra Eccleſia tenet ac de-
fendit æquippe et rationi; et ſummae religionis Chriſtianae, conſentiens,
vt, quos Deus praeuiderit ab aeterno, manſuros in ſide ad ſinem vsque vi-
tae; eosdem, ille decrenerit iam tum felicitate aeterna donare, hoc, inquam,
dſimpliciter, arsbitror, credituros omnes fuiſſe, ſi àb illa, ſuper latino electio-
nis verbo, philoſophia abſtinuiſſent latini Theologi, intellexiſſentque ri?
Ebraeo-Graeco ſermone àæn ſæ òæ, quod fere reſpondet Ebraco ã.
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xxdici etiam pro amare, probare, vt latinorum diligere, et ixhexrẽg de ca-
ris, probatis, etiam ſine electione, vt latinorum eximius, egregius, dilectus,
nulla electionis notione adiuncta. Atque ego nonĩs ſum, qui neget, hoc
verbum etiam in libris ſacris occurrere de electione proprie dicta: ſeq, il-
Iud me demonſtrare poſſe, ſcio, iniis locis, quibus Caluini ſchola maxi-
me conſidit, e quibus ſua de praedeſtinatione placita arceſſit, ſiue extor-
quet potius, nonnullis etiam, quibus noſtri vtuntur, electionis notionem,
per legitimae interpretationis praecepta, locum non haberee. Alia huius
generis exempla afferri poſſent, ſed modus eſt adhibendus. Atque vel ex
his, quanta inde difficultas exoriatur hodie interpretandorum librorum
ſacrorum, intelligi poteſt.

Reſtat genus vnum diſficultatis, deè quo dieere in animo habebam,

quod ineſt in vſu pracceptorum Grammaticorum. Etenim, vt in omni
arte praecepta facilius diſcuntur, quam ad vſum transferuntur;
ſic in interpretando quoque non adeo quidem diſficile eſt, in vniuerſum,
quid ſequi debeas, videre, ceterum, cum ad rem veneris, ſuo quodque
praeceptum loco inpromtu habere, ad idque dicta exigere, et interpreta-
tionem dirigere, id vero, ſi noningenii, at diligentiae et exercitationis eſt

permagnae ac diuturnae: in quo illud, didici vſu plurimo, et obſeruatione,
inprimis impedimento eſſe, quod homines, inprimis adoleſcentes, natura
valde procliues ſunt in eam partem, vt malint e rebus, vtcunque cognitis,
quam e verbis, de ſenſu dictorum judicare, et ad analogiam potius diſcipli-
nae (quamquam id non negligendum) dicta exigere, quam ad praecepta
grammati cae artis reforre. Sæed vidęo, mę iam modum huius ſcriptionis ex-
ceſſiſe, er ei rei, vt antea indicaui, alia diſputatio a nobis deſtinata eſt.

Ceterum iſta ſcribere inſtituimus, vt praefaremur Oratiunculis, a qui-
busdam diſciplinaę noſtrae alumnis, in ſchola Thomana, habendis, 4e prae-
ſtantia et vtilitate graece linguse, in qua illi diſcenda non leuem, quidam
etiam eximiam, operam ſtudiumque poſuerunt, Dicęnt aurtem hoc ording

IO. CONRADVS FRID ERICI Delitianus
COTFRIDVS ALOESIVS Ileburgenſis
CHRISTOPHORVS NAVMANNVS Pegauienſis
IO. GOTFRIDVS BAVERVS Lipſienſis

IO. NATHANAEL BAMLERVS Kirchberg. Variſcus
Ad hos audiendos vt frequentes veniant, qui bonis ingeniis literis-

uue fauent, vehementer rogamus,
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